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Szépség 
fi felsése 

már ősidőktől fogva a legnagyobb 
hatalmat birja. Kunyhókban és pa¬ 
lotákban egyaránt uralkodik, irányí¬ 
totta a világtörténelmet s napjaink¬ 
ban is ő irányítja az életküzdelem 
rugóit. Nem csoda tehát, ha a női 
becsvágy csúcspontja mindenkoron 
a mindenki fölött uralkodó szép¬ 
s é g elérésén és bírásán domboro¬ 
dik ki. Szépségre szert tenni, ma¬ 
napság tulajdonképpen már nem is 
olyan nehéz. Tannak eszközök, mik 

az utolsó években 

diadalt diadalra 
arattak és az egész kontinens hölgy¬ 
világa által legkitűnőbb és legmeg 
bizhatóbb szépségelőmozditóknak el 
vannak ismerve. Ezek a csodaszerek 

DIANA-
krém, szappan, púder, 

. 

E mellett ezek a kozmetikai szerek, 
kiválóságuk daczára bámulatosán 
olcsók és ezáltal minden hölgynek 
módjában áll őket beszerezni és 

állandóan használni. 

Egy üv«'i|lé(|<'ly DIANA-kréin (nap¬ 
pali és éjjeli használatra) K 1.5O 

E<jy üvegtegely DIANA-krém (csak 
éjjeli használatra) K 1.50 

E<jy iiauy darab DIANA-s/.appan 
K 1.50 

Egy iia<jy dóhoz DIANA-pouder 
szarvasbőrre] otjyüH (fehér, ró/.sa 
va<jy si'mja szinhen^ K 1.5O 

Kapható egész Európában agyógy-
tárakban- drogériákban és par¬ 
fümériákban. Aki nem tudja saját 
helyiségében beszerezni, az ren¬ 

delje meg a központból: 

ERÉNYI BÉLA 

HAT 
és derékfájásnál, szaggatásnál, egyszós-al 
mindennemű meghűlésből eredő fájdalmak¬ 
nál a legjobb fájdalomcsillapító bedörzsölő 
háziszer a «DIANA-SÓSBOBSZESZ». Sokan 
utánozzák és hamisítják 

MOST 
ezt az egyetlen kiváló tulajdonságokkal biró, 
masszírozásra, dezinficiálásra és borogatásra 
JegalkalmasabbDIANASÓSBORSZESZT.Ezért 

MOND 
jak is általánosságban az emberek, hogy a 
«DIANA-SÖSBORSZESZ» a csoda-háziszerek 
közé tartozik. Egy biharmegyei földesúr a na¬ 
pokban a következő levelet irta egy főváros¬ 
ban lakó rokonához : Abból a hires háziszerből 

KÉRLEK 
hozz magaddal 12 üveggel, mert nálunk azt 
ártják, hogy «DIANA-SÓSBORSZESZ* nélkül 
nincs maradása az embernek a házban, 

DE EGÉSZ 
biztosan számitok reá. Télen egy bedörzsö-
lós a «DIANA-SÓSBORSZESZBŐL kincset 
ér. Sokan összehasonlítást tettek a többi 
utánzatokkal és a végén mindenki 

pártatlanul 
a «DIANA-SÓSBORSZESZ« mellé szegődött. 
44 fill. üvegekben az egész országban minde-

-ó. Vigyázzon jól a hamisítványokra. 

l |fS«"!ITáDf 

i Köíltílflruv 

Hölíyek, 
űrök, 

kiknek bármely okból arczu-
kon, kezükön vagy testükön 

p a t t a n j , foltok, s 
egyéb szépséghibák 

vannak és kipróbálták eredmény¬ 
telenül a világ összes kenőcseit, 
szappanjait, szépitőszereit és bár¬ 
minő más czimen létező bőrápoló 
czikkeit: azoknak a legmelegebb 

figyelmébe ajánljuk a valódi 

ERÉNYI 

ICHTIOL-SALICIL-t. 
Nem létezik olyan foltos, 
olyan pattanásos nő vagy 
férfi, kinek nyolcz nap alatt 
el nem multak volna az összes 
fent leírt arczot és kezeket 

torzító 

borhibái és bőrfelhámlásai 
A kezelés egyszerű, mert csak este 

lefekvés előtt használandó 

pattanásnál, kihámlásnál, 
felülmúlja a világon létező összes 
hasonló tisztító szereket. - - E g y 
doboz teljesen elegendő. 
Az eredeti «Erény i-lchtiol-
S a l i c i l > három koronás dobó 

zokban kapható. 

yszertárában Bpest, Károly-körAt 5, 
Postai megrendelések utánvétel 
: : mellett aznap szállíttatnak. : : 

Több mint egy millió köszönőlevél 
érkezettbe a világ minden részéből. 

6. SZ. 1912. (59. ÉVFOLYAM.) SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, FEWIUÁU 11. 
Srer/.-fs;/ősc<7Í iroda : IV. Vármegye-utczu 11. Egyes ' szám 
Kiailáhii'atal: IV. Egyetem-utcza 4. ára 40 fillér. feltételek: \ Negyedévre l 

2O korona. .\ 
1Q korona, negyedévenként 

_ 5 korona. löbli. lm tározót t vitt'hlij is csatolandó. 

Franklin-Társnlat nyomdája. Bndapest IV., Egyetem ntcza 4. sz. 

A VÁROSLIGETI N A G Y J É G R Ő L . Balogh Rudolf fölvételei. 
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KOMÉDIÁK 
A MAGYAR TÁRSADALOM REGÉNYE. IRTA SZEMERE GYÖRGY. 

Csábrágh észrevette s elértette igyekezetét; 
ön kénytelenül elmosolyodott. 

De a kis leány is elértette a férfi mosolyát. 
Elszégyellte magát, fülig pirult. 

- Eh, - - mondta, ismét kinyújtva lábacs¬ 
káit, — hosszabb azzal úgyse lesz ez a szoknya, 
majd hosszabra szabntom a következőt. 

A férfinek kimondhatatlan gyönyörűséget 
okozott a kis bakfis bájos közvetlensége, úgy 
mulatott rajta, hogy nem tudta jókedvét vissza¬ 
fojtani, harsányan elkaczagta magát. 

- Pompás kis leány maga, Manczi, - - s 
egyre nevetett — kurta szoknyában is. 

A férfi nevetése, úgy látszik, nem volt he¬ 
lyénvaló. A kis leány legalább annyira zokon 
vette, hogy csaknem elpitycredett. 

- Mi mulatni valót talál rajtam ? — kér¬ 
dezte, vonagló ajkait összeszorítva. — Annyira 
gyermek tán mégsem vagyok, hogy kineves¬ 
senek. 

A gróf szinte megszeppent. Nem számítha¬ 
tott a leány hangulatának ilyen váratlan for¬ 
dulatára. Az imént még csupa gyermek s egy 
pillanat múlva már úgyszólván asszonyi mél¬ 
tóságára hivatkozik. Oh, Csábrágh a világért 
sem akarta azt távolról sem megilletni. Az 
őszinte megbánás hangján kért Margitkától 
bocsánatot. 

- Ne haragudjék, Margit grófné, megfelejt¬ 
keztem magamról, többet ez nem fog meg¬ 
történni. 

S szive ösztönét követve, szinte öntudatlanul 
a kisleány keze után nyúlt, hogy megsimogassa. 

A férfikéz érintésétől lánggá csattant a 
leányka hajnalszin arcza. Kezét hevesen ki¬ 
rántotta a férfiéből s mialatt haragtól szikrázó 
szemét elfordította tőle, szigorú szavak vállak 
le elsápadt ajakáról. 

- Ne nyúljon hozzám! Vissza ne éljen a 
helyzetemmel! 

Mi volt ez ? A női szemérem ébredése ? Lehe¬ 
tetlen ! Hiszen öt perezczel előbb még a nyakát 
ölelte a leány! 

Csábrágh elképedt. Az asszonyi lélek ily-
mérvü szubtilitásáról fogalma se volt. Érezte, 
hogy tapintatlan volt s bárdolatlanságát min¬ 
denáron jóvá kell tennie. Ám annyira el volt 
fogódva, szinte félt, hogy újabb bakot fog lőni. 

- Margit! . . . 
Tovább nem ment a szóval. Maga elé nézett 

és elgondolkozott. Szinte merengő ve lett. Mintha 
szivén érintette volna valami váratlan esemény, 
valami tiltott, rejtélyes csu,da. 

A kisleány ezalatt összekuporodott az ülé¬ 
sen : a mennyire lehetett, kicsivé tette magát. 
Arcza aggodalmat és izgatottságot árult el. 
Többször előrehajolt s fölemelte fejét, mint a 
ki valami nagy elhatározásra készül, de vala¬ 
hányszor mindig visszaesett a kocsipárnára. 
Nagysokára mégis elszánta magát. Megszólalt. 

- Gróf Csábrágh (most már elhagyta a bá¬ 
csit) . . . gróf Csábrágh, eljött az ideje, hogy 
okát adjam, mi birt arra, hogy magamat a 
kocsijába belesvindlizzem. 

- Oh, — jegyezte meg a fiatal gróf szeré¬ 
nyen, — akármiért történt is, nekem csak örö¬ 
möt okozott vele : kitüntetett. 

- Nincs itt kitüntetésről szó, — tiltakozott 
a leány erélyesen a bókszerű kifejezés ellen, — 
egyéb, igen nagy oka van annak, hogy erre a 
hozzám nem méltó komédiázásra elszántam 
magamat. . . 

Margitka keményen s oly folyékonyán be¬ 
szélt, mintha könyvből olvasott volna. A férfi 
némán s csudálkozással hallgatta további 
szavát. 

- Testvéri kötelességemet teljesítettem, -
folytatta a kisleány minden további kei teles 
nélkül, — az. Erzsiké érdekében kellett magá¬ 
val négyszemközt beszélnem s egyéb alkal¬ 
mam, mint ez a kocsizás, erre nem kínálko¬ 
zott . . . 

A leány elhallgatott egy pillanatra, hogy 
lélekzetet vegyen. A férfi tűkön ült. 

- Beszéljen Margit grófnő, hallgatom. 
S folytatta a leány : 
— Maga, Csábrágh gróf, egy nagy mulasz¬ 

tást követett el az én jó testvérkémmel szem¬ 
ben. Megkérte kezét szüleimtől, a nélkül, hogy 
meggyőződött volna, akar-e a felesége lenni. 

- Csakugyan, — mondta a férfi gépiesen. — 
Erzsiké igen kedves volt velem, — tette hozzá — 
azt hittem s hiszem most is, hogy feljogosítva 
érezhettem magamat . . . 

A kis grófnő szavába vágott: 
- Eosszúl hitte, rosszul hiszi. Erzsiké ro¬ 

konszenvezik magával, de nem szereti úgy, a 
hogy egy férjet szeretni kell. 

— Ah! . . . 
A férfi végkép elszomorodott; leejtette fejét. 

Olyan új, oly meglepő volt az, a mit hallott, 
hogy minden energiája odalett . . . Ujjaival 
babrált, ajka összeszorult. 

A kisleány egyszeribe megszánta. Bánta már, 
hogy ily kíméletlenül tört a czélja felé. 

- Ne nehezteljen reám, — kérlelte a bátor¬ 
ságát vesztett férfit melegebb hangon, mint 
akarta, — de meg kellett ezt magának mon¬ 
danom, mert a szüleim mindent elhallgattak 
maga előtt. 

Csábrágh grófnak megcsuklott a torka, mi-
dó'n nagynehezen kijött rajta a szó. 

- Jól tette, hogy megmondta; köszönöm. 
- Én is köszönöm, — mondta Margitka, — 

hogy nem haragszik. 
- Magának nincs mit köszönnie. Hiszen 

még azt sem tudja, mire határoztam el magam 
ezek után. 

Elhallgattak mind a ketten. A kocsi vesze¬ 
delmesen közeledett a faluhoz s a kislány misz-
sziójrit még nem fejezte be. Ismét odaszólt a 
kocsisnak : 

- Lassabban Sándor, lépésben is m e h e t . . . 
Hát mire határozta el magát? — kérdezte a 
gróftól, kezét szorongó mellére tapasztva. 

—' Arra, a mi a kötelességem. 
Margitka még nem tudott bizonyosat, de 

magatartásából kiérezte a férfi szándékát. Egész 
elérzékenyedett, majd hogy ki nem csurrant 
szeméből a könny. 

- 01), — mondta hálálkodva. — én mindig 
sejtettem, hogy magának van szive . . . 

- Én is azt hiszem . . . 
- Hogy nem fogja e«y gyenge nőtől azt 

kívánni, hogy miatta boldogtalan legyen. 
- Nem. soha. 

A leányka majd hogy fel nem ugrott örömé¬ 
ben. Megragadta a férfi kezét, s mielőtt az meg¬ 
akadályozhatta volna, megcsókolta azt. 

- Maga derék ember!- Maga jó ! — hajto¬ 
gatta szinte önfeledten. — Szeretem magát! 

Csak most vette észre, mily meggondolatlan¬ 
ságot követett el. A kézcsókkal is. Szavaival is. 
Eltakarta arczát. Nagyon röstellette hirtelen 
szivét. 

Még jobban röstellelte a férfi a.csókot, amit 
a leányka a kezén, az ő i'érlikezén felejtett. Egy 
nő. Egy harmatos kicsiny leányka . . . Szere¬ 
tem magát. — nyilalloltak a szivébe az édes 
kis teremtés utolsó szavai; s erre végképen 
odalett. Megfeledkezett róla, hogy öt perezczel 
előbb még a nénje vőlegénye volt (s valójában 
még most is az\ egyáltalában mindenről a vi¬ 
lágon megfelejtkezett, csak a kis leányt látta 
maga melleit (a mint kezével eltakart arczát 
szégyenkezve elfordította tőle), pihegő galamb¬ 
keblét, szökő selyemhaját a kalaprengeteg alatt 
s nem is vágyott többé egyebet látni, egyebet 
érezni, mint szűz teste illatos melegét, s egye¬ 
bet tudni, mint hogy képes lenne-e őt azzal a 
szerelemmel szeretni, a melylyel a férjeket 
szeretni kell ? . . . Végkép megrészegedett a 
szivéből kikérezkedő érzések árjától, nem látott, 
nem hallott, csak odaborult a leányka kezeire 
s visszaadta neki azt a csókot, a mit tőle az ő 
keze kapott, tízszeresen, százszorosán. 

- Margitka ! Oh, Margitka! — suttogta min¬ 
den csókja után. 

A leányka valósággal megijedt. Kezeit le¬ 
ejtette aczáról az ölébe. De a férfi ott sem ha¬ 
gyott nekik békét, megragadta őket, úgy csó¬ 
kolgatta tovább. 

- Margitka! Oh, Margitka! 
Margitka meg se moczczant. A férfi forró 

lehellete lebűvölte, elernyesztette idegeit. Ajka 
megnyílt, levegőt kérve, mint egy virágkehely; 
igen zakatolt a szive. 

A férfi megérezte, hiszen látta, hogy viszont¬ 
szerettetik. Kimondta a döntő szót. 

- Margitka, szeretem... Mondja maga is, — 
könyörgött, — hogy szeret. 

A kislány nem felelt. A férfi unszolta : 
- Mondja, oh mondja, hogy szeret, én min¬ 

denem, egyetlenem! 
Margitka alig bírta kiejteni: 

- Nekem még nem szabad . . . 
Aztán sirva fakadt. Eosznak, igen gonosznak 

hitte magát, a miért kisleány létére szeretni 
merte a nagy szép szakállas férfit. Mit monda¬ 
nak, ha megtudják, otthon a szülei, a missz, a 
cselédek? Bizonyára mindnyájan meg fogják őt 
vetni s elmúlik szivükből iránta való szeretetük. 

- Ne sírjon, drágám, gyöngyöcském, — 
csöndesitette Csábrágh, gyöngéden simogatva 
kezeit, a melyeket egy pillanatra sem eresztett 
el. - - Ha nehezére esik a: a szó, majd más¬ 
szor; most csak arra adjon nekem engedelmet, 
hogy megkérhessem a kezét szüleitől. 

A leányka erre minden ízében megreszketett. 
Ijedtében könnyei is elapadtak. 0 menyasszony! 
Egy gyerek ! Hát lehetséges ez ! ? Nem, nem 
lehetséges, ki fogják nevetni. Vagy szobaáris-
tomot kap a merészségéért. . . 

Bármint félt is, nem tudta a férfi kérését 
megtagadni . . . 

- Sze . . .szeretem, - susogta akadozva, 
aztán félig öntudatlanul odatartotta neki forró 
ajkait . . . 

. . . Épen a falu végére értek. Öt perez múlva 
berobogott a kocsi a várkastély udvarára. Ideje 
volt. 

IV. A majoresko a családban marad. 

- Rettenetes ! Hol késik az a kocsi! . . . Biz¬ 
tos szerencsétlenség! . . . Tudom, látom: elra¬ 
gadták a lovak !... Ah, minek is él az ember!... 

A rapszodia a grófnétól származott s a kas¬ 
tély emeleti erkélyéről zúgott széjjel, a hol is 
a kétségbeesett dáma, övéitől körülvéve, renge¬ 
teg szivszorongások között a vőlegényes kocsit 
leste. Az ősflegmájú Guido gróf nem rapszó-
diázott, ő felesége parancsára egy messzelátó-
val vesződött, a mit sehogyse tudott akkuráto-
san beigazítani. 

- Nem látom, csak az eget, - - referált pár¬ 
jának, vesződsége eredményéről. — Most meg 
csak a földet . . . Most meg csupa fát. 

Az országutat, a melyen a vőlegénynek jön¬ 
nie kellett, sehogysem tudta megcsípni. 

- Ügyetlen voltál teljes életedben, - - kons¬ 
tatálta a grófnő sipogó hangon, - Erzsi, -
szólt rá Őszikére, a ki szüleitől elhúzódva, réve-
teg szemekkel nézte a napsugár-aranyos úsz¬ 
káló bárányfellegeket az égen. - - Erzsi, vedd 
át apától a </épet s nézz te bele. 

A parancs teljesítve lett. Őszike előrelépett, 
az apja meg hátra. Szerepet cseréltek. 

Az országút hamarosan kijött a leánykának, 
de a vőlegényes kocsit már sehogysem mutatta 
meg a látócső neki sem. 

A mama kezeit tördelte. Biztosan megtépte 
volna a haját is, de az frizérozva volt. 

- Rettenetes! Hány óra van? — hujjantott 
rá az urára olyan hangon, hogy a kis ember¬ 
nek megcsuklott tőle a térde. Kapdosott az 
órája után, de oly ügyetlenül, hogy a földre 
ejtette. Majd utána esett, midőn fölemelte. — 
Háromnegyed hét, drágám, — mondta, s sietve 
visszadugta az órát nadrágzsebébe, hogy kedvelt 
párja ne konstatálhassa rajta, hogy egy negyed¬ 
órát svindlizett., A kocsi félórát késett volt a 
nélkül is . . . (Folytatása következik.) 

(i. SZÁM. ÜMÜ. f.!). 

IFJÚSÁGOM EL NE MENJ MÉG. 
Ifjnságoin rí ne menj még. 
Gyöngy idő. tündér en'i. 
Maradj még te drága vendég, 
lliingoii) sírva, kérlelő. 
Már kopik sűrű hajam. 
Ijedt vagyok, nyugtalan. 
Érzem, unsz már és ellepnél. 
Hagyván engem a faképnél. 

Szaftom-bánom hosszú álmom, 
Vágyara száraz kortyait, 
Gyengeségem, máléságom, 
Kjszakák hóbortjait. 
Tűnődésbe halt öröm, 
El nem húzott függönyöm. 
Meg nem rázott víg csengőim. 
Ehirágzott esztendőim. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. Hí:! 

Szeretnék még útra kelni. 
Csavarogni liontiiliiM. 
/('1<1 erdőben énekelni. 
Muzsikálni gouiltaliiii. 
Vakon vadászni vesxélyt. 

l,épek ('lángeszét. 
Szerelmek ko/ott habozni. 
Kletemmel játszadozni. 

N . i 1 ' / . / i 

TELI SYMPHONIÁK, 

A léi a há/ak hátára liajnlt. 
Fülüklie súgott titkon valamit. 
Az égre akkor lépett t'el a hold 
S nézte a házak görnyedt falait. 

A jég\irágos ablakuk m. 
Az élet sok-sok vánkoMin aludt : 
Az idő nagyon messzire s/okött 
!•'.> mögötte síkos maradt az út. 

\ lm. a ín'), a rejtelmes, fehér 
A földre terült, mint egy nn^y le\él : 
Kgy Motelen, ki l tott natí\ |>a|>irla|>. 

rleleii kis an<_:yalke/.ek iniak 
S/.ent éjs/.akakoti álmodott csodákat. 

K hi|i fölött világok éjs/.aká/.nak 
Olehe egymást és a végtelent, 
l'.eleirjiik tizenetiik a hóim 
i'.s télre tel hiába jött azóta. 
Hogy az utolsó csoda yógbemenl : 
Mi sose fejtjük meg e pergament. 

A «JATEKOSOK» KLUBJA. 
AMERIKAI ELBESZÉLÉS. IRTA SZMEBNYEI JÓZSEF. 

Vén, öreg és okos szemű Hockston mikor 
nem kártyázott, valóságos bölcs volt, filozófus 
volt. Mikor kártyázott, akkor még bölcsebb volt 
még okosabb és veszedelmes is hozzá. Minden 
szituáczióban veszedelmes ellenfél volt. Mikor 
a kártya a kezében volt, csak a vele egy ivású, 
notórius kártyások állták vele a csatát, mikor 
pedig egy-egy nmixed ale» vagy whiskey mel¬ 
lett folyt a diskurzus, vén Hockston vitte a 
szót és akkor ő volt a pakliban mind a négy 
király. Tátott szájjal hallgatták, a szemek 
tágra nyíltak és a sok edzett lelkű, nehéz 
életű ember egy-egy felvillanó gondolata volt, 
hogy ennyi észszel, ennyi józansággal mire 
vihette volna vén Hockston a --- józan élet¬ 
pályán, a honnan harmincz évvel ezelőtt le¬ 
szorult. 

- A játékos az egész más, mint a józan 
üzletember, mondta egy éjszaka, mikor már 
minden pénzt elriyert a társaságtól és ilyenkor 
aforizmákkal és bölcs gondolatokkal akarta 
őket rekompenzálni. Az üzletember, ha ad va¬ 
lamit, mindig kap érte ellenértéket. Ha pénzt 
ad, kap árút, ha árút ad, kap pénzt. A kár¬ 
tyás ember ha kap, nem ad, ha ad, nem kap. 

•Tack, a vörös irlandi bólintott a fejével. 
- Az egyik kap, a másik ad, de az egyik 

az mindig te vagy. 
- Az mellékes. A kereskedő ember sohse 

számít az eshetőségekre, a játékos pedig min¬ 
dig. Az egyik nem ismeri a koczkázatot, a 
másik egyebet sem ismer. A játékban csak 
koczkázat van, az üzletben csak az nincs. 
A nagyon okos és zseniális emberek mégis 
mindig a koczkázatot keresik és inkább haj¬ 
lanak a játék, mint az üzlet felé. A Rockefel¬ 
ler, a Morgan, a Carnegie, mind játékosok, 
veszedelmes játékosok, a kiknek eleinte sike¬ 
rült, aztán a'tőke nemes hatalmával felszívták 
az apró játékosok erejét. Valamennyien ezek, 
a tröstök, a nagy bankok egytől-egyig hazár-
dőrök, olyan méretekben játszanak, hogy már 
nem is játék az egész, hanem véres józanság 
és rémes üzletszerűség. A hol országok ter¬ 
méseiben folyik a játék, ott már elveszti a 
dolog a játék karakterét, ott már háborúnak 

-zik á dolog. Csak a boltosok, a kiskeres¬ 
kedők azok, a kik nem játszanak, azok a jó-
zanéletüek és nem a milliárdosok. 

A vén Hockston egy hajtásra kiitta az erős, 
vörös szinű alkohol keveréket és megesküdtem 
volna, hogy egy kortyra nyelte le az egészet 
Pálinkához, szeszhez idomult ember, mindig 
egy kortyra nyeli le az italt, akkor is ha az 
véletlenségből - - víz. 

Egy pár perczig néma csend volt. A kiül), 
a "(íambler's Club" - a hogy roszmaju em¬ 
berek nevezték ezt n klubot. egyébként gyo¬ 
mom, kényelmesen berendezett helyiség 
Csak játékos emberek, könnyelmű emberek 
szegény páriák vágyódnak úgy a kényeié 
után, mint a milyet ez a klub nyújtott a ti 
jainak. Egy egész kis palota, ezernyi szol 
Val, nagv néma termekkel és rémesen zsúfolt 
ki.ebb 'szobákkal. ,i hol élet-halál harczok 

folytak éjszakánként, a hol az emberek csek¬ 
kekkel fizették a differencziákat és a hol sohse 
történt, hogy a csekk alól hiányzott volna va¬ 
laha az arany ndeposit.» Itt volt király, a já¬ 
tékosok királya mister Hockston, a vén bölcs, 
a ki úgy állt ott a sok nyomorult kis ember 
fölött és úgy nézett le rajok, mint a szabad¬ 
ság-szobor a New-York öbölben néz le a vizbe 
kis vitorlás bárkákra. 

A társaságban kívüle még csak egy félel¬ 
metes ember ült. Ez Scelley volt, a fiatal ügy¬ 
véd, a ki fél év alatt tiz millió dollárt hará-
csolt össze. Ez úgy történt, hogy egy ültében 
nyert negyvenezer dollárt, a mivel aztán meg¬ 
alapozta a szerencséjét. Egy szomorú ember 
állított be az irodájába ezekben a napokban 
és elmondta neki, hogy feltalálta a módját 
annak, hogy miképen lehet az aczél tonnáját 
öt czenttel olcsóbban előállítani. A dolog való¬ 
nak bizonyult, mire Scelley húszezerért meg¬ 
vette a találmányt a szegény embertől, hirte¬ 
len részvénytársaságot toborzott a találmány 
köré, a tőzsdére dobta a papirosokat és a száz 
dolláros részvények két - háromezerre szöktek 
egy hét alatt. Az aczél-tröszt vásárolta össze, 
nehogy - - isten ments - - még munkába fog-. 
janak az új gyáralapítók. Nem is lett abból 
gyár soha, de Scilleynek fél év alatt tiz mil¬ 
liót jövedelmezett, így fonódott a kis ügyvéd 
köré valami legendaféle, a mi tisztelné, egy¬ 
ben félelmessé tette. A vagyon ránehezedett a 
játékosokra és féltek tőle, mint a veréb a 
macskától. 

Scelley a mellett czinikus volt, hideg és 
gőgös. Szótalan, némán járt egyik teremből a 
másikba és ha itt-ott rémséges összegekre sza¬ 
porodott a bank és már - már biztonságban 
érezte magát a bankadó, ilyenkor csapott le 
Scelley, inkább virtusból, mint játékszenvedély¬ 
ből. Rácsapott a tenyerével az asztalra, aztán 
kihivólag mondta: 

- I ám your mán. A mi körülbelül annyit 
jelent, hogy «tartom.» 

Öreg Hockstonnal is megcselekedte ezt a 
manővert néhányszor és mivel öreg Hockston-
nak nagyon kellett az a sok ezer dollár, a mi 
a koc-zkán forgott, természetesen a tiz milliós 
Scellev nyerte a tétet, a/tán mint a kinek az 
egész dologhoz semmi köze, beseperte a ban¬ 
kókat és átment az olvasóba. 
•~I<ry keletkezett aztán az a néma gyűlölet, 
á"mi fel-fel villant ven ll-.ckston szemében. 
mikor Scelleyt meglátta. XYrn mondta senki¬ 
nek, de azért mindenki tudta róla, hogy sze¬ 
retné Scelleyt a bankén közé fojtani. 

Kártyás émb.-rek nagyon jól ismerik egy-
in,ist nagyohhára gyűlölik is egymást. 
Kz a dolog természetében rejlik. Mondja is 
egy közmondás. - elég nemzetközi. hogy 
játékban nincs barátság. És ez még sokkal 
igazabb, mint a milyennek látszik. Tréfásnak 
tetszik, pedig véres valóság. A játékosok klub¬ 
jában is így csak társak, kompanisták. szövet¬ 
séf esek és ellenfelek voltak. Csak tekintélyek 
voltak és lenézett kis emberek. Nagy játéko¬ 

sok és kisjátekosok. Szomorú, ideges, zaklatott 
életű emberek, vagy vén cziniknsok és kártya-
bölcsek, mint vén Hockston, a kiről sohse 
tudta senki, hogy állnak a vagyoni viszonya, 
vagy hogy egyáltalában vannak-e vagyoni vi¬ 
szonyai. K|>es. roszindulntú, irigykedő társaság, 
a kik kö/.ötl a gazdagok a felcsúszottak. :i sze¬ 
gények a lecsúszottak voltak, a hol a vagyon¬ 
nak is.futó homok volt a fundamentuma. 

Akkor este, mikor suttogni kezdték, hogy 
Scelley, a szerencse dédelgetett ked\ei\e/e el¬ 
jegyezte a Shagey leányt és hogy már tagnak 
ajánlották a Multimilloner Club-ba, aznap esti 
az öreg Hockston szótalan volt és izgatott. 
A játékosok összecsapták a kezeiket és néma 
áhítattal mentek gratulálni a szerencsés fiská¬ 
lisnak. Ő czinikus mosolylyal fogadta : 

Azért önöket sem fogom elhagyni. Ml 
kezdtem a pályámat, itt is akarom befejezni. 
Ez a levegő kell az idegeimnek. Megőrülnék, 
ha éjszakánként nem jöhetnék ide rulettezni. 

l'szt, csend, a falnak is van füle. 
A falnak azért van füle. (is/telt ohaso. mert 

Amerikában még a privát klubokban is tilos 
a hazárdjáték. Olyannyira tilos, hogy :(((—1-0 
napi fogház jár érte a résztvevőknek, az elnök 
pedig két-három évi kényszermunkát is kap¬ 
hat ha minden jól megy. És mégis vannak 
milliomosok, sokszoros milliomosok, a kik ezt 
is koczkáztatják, csak hogy a játékszenvedé¬ 
lyüket kielégíthessék 

A vén Hockstoii ettől a naptól kezdve 
szén megváltozott. Az elnöki állasáról lekö¬ 
szönt és minden erejével agitálni kezdett Scel¬ 
ley mellett. Ks teljes sikerrel. Scelley lett a 
kíuli elnöke. Megköszönte a bizalmat és IVI-
köszöntötte a/, öreg Hockston! a vac-oránál. a 
kinél bölcsebb embert még nem ismert soha. 

Kgy héttel az esküvő előtt történt aztán va¬ 
lami 'szokatlan eset. A lapok hasábokat Írtak 
Scellevról. a bájos menyaszonyról. a rengeteg 
vagvonról. a mely összeházasodik és mikor a 
liatal iigyxéd a szerencséje és boldogsága tető¬ 
pontján állott, a vén Hockston elérkezettnek 
látta az időt a cselekvésre. 

Egy szombaton este korán elment a klub¬ 
ból. Rosszulléttel mentegetőzött. Kléhb azonban 
mindent elrendezett. A portást felküldte a ka-
bátjáért. közben eldugta a kapu kulcsát, a já¬ 
tékterein zárját egv vasdarabbal betömte, hogy 
rá n< lehessen zárni az ajtót és mielőtt haza¬ 
tért volna lefeküdni, az egyik szállóból, a mely 
útjába akadt, telefonált a rendőrségnek. 

Húsz detektív és megannyi rendőr szállta 
meg a "játékosoki klubját egy félóra múlva. 
A bankot lefoglalták, a játékosokat pedig liá-
rom rendőrkocsin vitték be a kerületi rendőr-
birósághoz . . . 

Xagy botrány támadt, szégyen, letartóztatá¬ 
sok, visszament házasságok, nagy ezégek buk¬ 
tak bele, emberek mentek tönkre, asszonyok, 
lányok sírtak, jajveszékeltek mert úgymond 
a vén Hockston — a játékban nincs barátság. 
a játékos csak koczká/tat és ha ad, nem kap, 
ha kap, nem ad. 
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NAGY FRIDRIK ÉS A HUSZÁR SÁG. 
Ahhoz a hatalmas épülethez, mely most, 

kétszáz évvel születése után dicséri és fenn¬ 
tartja a nagy porosz király lángeszét, hozzá¬ 
járult a magyar nemzet is. Hozzájárult véré¬ 
vel é.;i mi annál is becsesebb, katonás leikével. 

Mni szemmel nézve, különösnek látszik, hogy 
magyarok szolgálták azt az uralkodót, kit Mária 
Terézia halálos ellenségének tekintett és kinek 
ellenében ez a nemzet oly ragaszkodással sereg-
lett úrnője körül. De a XVIII. században még 
erősebbek a nemzeteket megosztó, mint az egye¬ 
sítő tényezők. Hány franczia és angol szolgálta 
a cs-Aszárt és a porosz királyt: hány német 
állóit i'ranezia, angol, orosz zsoldban. Hiszen 
még ennek a háborús századnak végén is hadat 
\ lseitek a franczia emigránsok tulajdon hazá¬ 
juk ellen. De a hadsereg egész 'szerkezete is 
iii-is volt még, épen nem nemzeti. Nemcsak az 
angol sereg java ré.s/e állott idegen zsoldosok¬ 
ból, hanem a francziáé is, a császárié is. 
A honi lakosságot lehetőleg khnélték ; az dol¬ 
gozzék és szerezze meg a hadsereg eltartásához 
szükségeseket. Mivel pedig egy állam sem múlta 
felül a poroszt, sem az alattvalókról, sem a 
katonaságról való gondoskodásban, itt sem 
lehetett máskép. Noha itt még aránylag leg¬ 
általánosabb volt a hadikötelezettség, már azt is 
haladásnak lehetett tekinteni, hogy a sereg két¬ 
harmada bennszülöttekből áll, és csak egyhar¬ 
mada külföldiekből. 

E külföldiek közül nem a magyaroké az 
Utolsó hely. Alig is volt akkor nép, melyet 
keservesebb okok késztettek volna arra, hogy 
idegenben keressen magának hazát. I. Fridrik, 
az első porosz király, noha a császár szövet¬ 
ségese, nagy jóindulattal viseltetett Rákóczi 
Ferencz és a magyar ügy iránt. A felkelés 
utolsó stádiumában Pkákóczi az ő fiát óhajtotta 
megnyerni magyar királynak. A felkelés végé¬ 
vel számos kurucz menekült Poroszországba. 
Még többet űzött oda a protestánsoknak a 
s/atmári béke után újra meginduló üldözése. 
I. Fridrik Vilmos király, Nagy Fridrik atyja 
attól félt - - vagy talán remélte — hogy az 
ö^/es magyar protestánsok kivándorolnak, mint 
a hugenották' Fruncziaországból. E hugenották 
nagyban gyarapították a keletkező porosz állam 
erkölcsi és anyagi erejét s hasonló gyarapítást 
lehetett várni "a magyaroktól is. Ezért a bölcs 
király 17^ l-ben kijelenti, hogy kész valamenv-
nyit befogadni, «ha a kivándorlás ,siralmas jó¬ 
téteményével óhajtanának élni.» 

Ez az általános kivándorlás szerencsére soha 
sem következett be, de egyesek kiszállinkóztak 
és szaporították az ott élő kuruczok számát. 
Ezekből alakult 17ál-ben az első huszárezred. 
Ruházata: vörös dolmány sárga zsinórral, sötét¬ 
kék gallér, sötétkék mente, sötétkék és sárga öv. 
Ezekhez nemsokára egy ujabb, testőr huszár¬ 
ezred járult, melynek Nagy Fridrik hires lovas 
generálisa, Zieten lett az ezredese. Zieten maga 
az 1734-iki franczia háborúban tanulta a hu¬ 
szárságot Baranyaytól; különben is nemcsak 
ruhája, hanem tisztikara és legénysége is na-
gyobbára magyar volt ennek a két első huszár¬ 
csapatnak. A szám még csekély; összesen ki-
lencz svadrony. 

Nagy Fridrik első, döntő sziléziai hadjáratá¬ 
ban a huszárságnak, de egyáltalában a lovas¬ 
ságnak nem jutott kiváló szerep. A magyar 
királynő lovassága számosabb, gyakoroltabb is 
volt; a huszárok folytonos portyázása és me¬ 
rész előretörése sokszor zavarba ejtette a po¬ 
rosz vezéreket, a vasasok rohama pedig Moll-
witznál szétzúzta a porosz lovasságot, mely¬ 
nek futása magával ragadta a királyt is, úgy 
hogy az első győzelmét csak későn, hírből 
tudta meg. A csata után való éjjel pedig igen 
kevésbe múlt, hogy a magyar huszárok, épen 
Baranyay emberei, őt kiséretestöl el nem fog¬ 
ták. Ezek a tapasztalások arra birták a leendő 
nagy hadvezért, hogy a lovasságnak jelentősé¬ 
gét jobban méltányolja. Lovasezredeit különö¬ 
sen zárt csatarendben való erős rohamra akarja 
begyakoroltatni. A mellett pedig a könnyű 
lovasságnak, a huszárságnak számát egyre sza¬ 
porítja. A sziléziai háborúk alatt az ezredek 
számát nyolczra emeli, mindegyiket tiz svad-
ronynyal. 

Ez a változás annál meglepőbb, mert a ki¬ 
rály a hadjárat kezdetén még nagy megvetés¬ 
sel szól az ellenséges huszárokról. 1741 már-
czius 1-én kiadott utasításában megparancsolja, 
hogy a huszárok lármájával, körülnyargalásá-
val mitsem törődjenek, hanem maradjanak <ijó 
contenance»-ban. Semmikép se támadjon meg 
ezred, vagy század ily$$«tte&eég@a huszárokat, 
mert ilyen módon az ilyen gyorslábú csőcselékkel 
(Gesindel) nem lehet végezni, legföljebb iiéha-
néha előrenyomulhat kissé az ezred vagy a 
svadrony, de jó rendben. — Mintha I. Henrik¬ 
nek a pogány magyarok ellen gyakorolt és 

taktikáját újította volna meg. 
Szilézia, Csehország, Morva csataterein sűrűn 
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vívott meg a magyar huszár a kuruczokkal, -
így nevezte a poroszokat. Oly nagy köztük a 
hasonlóság, hogy a porosz sereg Jágerndorf-
nál, igen szorult helyzetben, szurdokok közt, 
csak annak köszönte menekülését, hogy a ha¬ 
tárőrök Splényi-huszároknak nézték Zieten csa¬ 
patait. E harczokban ismerkedtek meg a poro¬ 
szok a huszárok egész ügyességével s lelemé¬ 
nyességével. Ezeket utánozni, sőt túltenni raj¬ 
tok, volt most egyik főigyekezetük. Hisz Arnetli. 
a hires osztrák történetíró szerint, Mária Te¬ 
rézia háborúiban a könnyű lovasságnak jutott 
a főszerep, úgy mint a spanyol örökösödési 
háborúban a gyalogságnak, a török elleni győ¬ 
zelmes harczokban a vasasoknak. Maga Fridiik 
különösen Baranyayt és gróf Nádasdyt tartotta 
nagy lovas vezéreknek, az utóbbinak dicsőségét 
meg is énekelte. Láttuk, hogy mennyire fejlesz¬ 
tette ezt a fegyvernemet. De elismerését leg¬ 
jobban tán az mutatja, hogy ulánusait, láncl-
zsás lovasait is, kiket bosnyákoknak neveztek, 
huszárokká alakíttatta át. 

így már sok idegen elem került a «kuruczok» 
közé, de azért még mindig a magyar a túl¬ 
nyomó. A háború folytonos alkalmat nyújtott 
ennek az anyagnak, melynek az értékét mái-
teljesen felismerte a nagy király, szaporítására, 
a veszteségek okozta hézagok kipótlására. Nem¬ 
csak szökevények, hanem hadifoglyok is sűrűn 
állottak a porosz zászló alá. Az ezredesek és 
főtisztek közt találjuk Székelyt, Halászt, 
Kőszegit, Somogyit. Porosz szolgálatba lépett 
Werner hadnagy is, kinek hibájából kerülte 
el Nagy Fridrik 1741-ben az elfogatást és ki 
altábornagyságig vitte. Az átszökésnek okai 
voltak; idegen tiszteknek magyar ezredekhez 
helyezése ; a protestáns vallás üldözése és az 
a parancs, hogy az e felekezeten levő katonák 
is járjanak misére; végre a császári seregeknek 
az az öröklött hibája, hogy a nemeseknek 
vagy egyes főúri sarjadékoknak mindenben 
kedveztek és miattuk a legkiválóbb és legvité¬ 
zebb nem nemes sem juthatott előre. 

Mária Terézia előtt sem maradt titok, hogy 
annyi magyar áll be «a kálomista királynak», 
az ő halálos ellenségének, magyar ezredeibe. 
Ezen való méltatlanságát, haragját az egész 
magyar protestantizmussal éreztette. Mikor 
l7V.)-ben nagy küldöttség járult eléje, ennek 
szemére lobbantotta, hogy külföldi hatalmak¬ 
kal érintkeznek. Mikor az urak biztosították 
hűségükről, kijelentette, hogy a városokban 

nem bízhatik. Mikor ezek is 
tagadták, Debreczen városát 
egyenesen megnevezte. Eh¬ 
hez járulván a német mi¬ 
niszterek és tábornokok pár-
toskodása, elkezdette a ma¬ 
gyarok eltávolítását a íőpol-
czokról. Hiszen Nádasdynak 
is mennie kellett más¬ 
nak hibája miatt. Igaz, hogy 
ez a másik a császárné só¬ 
gora, Károly lotharingiai her-
czeg volt. A mi mindennél 
fontosabb: seregének a há¬ 
borút követő években eszkö¬ 
zölt újjászervezésénél a hu¬ 
szárság számát erősen le¬ 
szállították. Hisz azt min¬ 
dig lehet kapni! Egy ma¬ 
gyar huszárezred már csak 
öt svadrony volt, fele annyi, 
mint egy porosz. Azt is úgy 
felaprózták, hogy az egész 
hétéves háborúban csak egyes 
fényes kalandokra vállalkoz¬ 
hatott, mint Berlin megszál¬ 
lására Hadik vezetése alatt, 
de a harcz kimenetelére alig 
gyakorolt befolyást. 

Fridrik ellenben még nö¬ 
veli ezredei számát és ere¬ 
jét. A hétéves háborúban 
már több & porosz huszár 
a császárinál. Zieten veze¬ 
tése alatt elsőrendű ténye¬ 
zővé emelkedett. Ki is tu¬ 
dott volna jobban rohanni, 

ISOK. előőrsön lenni, az elővédről 
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és hátvédről gondoskodni, nyelvet fogni, ül¬ 
dözni, a magyar huszárnál? 

Egy katonai iró azt mondja ezekről; «ebben 
az esetben jobb volt a másolat az eredetinél.» 
Ez így nem áll. A berlini fegyvertár minden¬ 
kinek megmutatja, hogy a porosz huszár fegy¬ 
verzetben, ruházatban jobban fenntartotta a 
régi hagyományokat a honinál. Hiszen általá¬ 
nos törvény, hogy a kivándorlók jobban meg¬ 
tartják a magukkal vitt nyelvet és erkölcsöt, 
mint a honn maradtak. Tapasztaljuk ezt p. o. 
az erdélyi szászoknál. De itt más oka is volt. 
A régi magyar lovas tökéletes volt a magn 
nemében. Ezt Fridrik felismerte és kihasználta. 
A magyar géniuszon nem változtatott, csak 
fegyelmezte. Itthon ellenben ennek a vakmerő¬ 
ségig bátor, a mellett önálló szellemnek mind¬ 
untalan meg kellett küzdenie az osztrák pe¬ 
dánssággal, mely a külsőséget nézte és nem a 
lényeget és e küzdelemben sok veszett el ere¬ 
deti zamatjából, lángjából. 

A leutheni csatában, mely a porosz tábor¬ 
kar nagy munkája szerint az egész XVIII-ik 
század legnagyobb győzelme volt és melyet 
Napóleon is a hadviselés remekének nevezett 
(1757 decz. 5.), egyenesen nekik jut az orosz¬ 
lánrész. A csataterv szerint az egész elővéd 
lovasság: Puttkamer, Székely, Seydlitz, War-
nery, Werner, Zieten huszárok, összesen hat 
ezred; még csak a Württemberg-dragonyosok 
osztoztak velők a dicsőségben. Velők van a 
király is az első támadásnál. Ők fedik el az 
ellenség elől a döntő mozgalmat, az ő táma¬ 
dásuk bontja meg az osztrák csatarendet, az 
ő üldözésük teszi tökéletessé a számra majd¬ 
nem kétszer akkora császári sereg vereségét. 
Pedig Nádasdyval kellett megvivniok, kinek 
biztos szeme előre látta a támadást, de kit a 
főhadiszállás bölcsei magára hagytak. 

N. Fridrik utolsó éveiben hosszabb ideig 
tartózkodott Berlinben gróf Mirabeau. Az a 
Mirabeau, kinek néhány évvel utóbb oly nagy 
része volt abban, hogy «uj fejezet kezdődött 
a világ történetében.» A forradalom nagy szó¬ 
noka akkor behatóan és részletesen megírta 
«a porosz monarchia» állapotát hét kötetben. 
Ezek közül az ötödik egészen a katonaság 
ismertetésével foglalkozik. 

Akkor már tiz huszárezred van száz svad-
ronynyal, - - majdnem annyi, mint vasas és 
dragonyos együtt. Feltűnő, hogy a létszámnak 
csak felét sorozzák be. A másik felét tehát még 
mindig toborozzák. Még feltűnőbb ez az arány, 
ha összevetjük a többi fegyvernemmel, hol a to¬ 
borzás már kivétel számba megy. Mirabeaunak 
különösen következő megjegyzései érdekesek : 

POROSZ HALÁLFEJES HUSZÁR A XVIII. SZÁZADBÓL. 

SOMOGYI ZIETEN HUSZÁR-EZREDBELI KAPITÁNY. 

«A hus/ár-mesterség különös tulajdonságo¬ 
kat követel, különlieii nem tüntetheti magát ott 
ki az ember. Mert ott minden tiszt némi-
képen \e/érlö tiszt, ki maga kénytelen intéz¬ 
kedni. Kzek a tulajdonságok néha jobban meg¬ 
vannak egy húszai-káplárban, mint nagy rangú 
emberekben és Fridrik inegére/te, hogy ki-
\:'.lóaii használható férfiaktól fos/tana meg 
magái, ha nem-nemesek előtt bezárná a/ elő¬ 
menetel és a tisztelet kapuját. O inkább mel-
lözheite mimlen más halandónál a/l az nstnb;i 
tabsimle) előítéletet, mely ö:;eink szerint ŐSZ-
tálvoy. minket.» 

A poros/ hus/árságról és annak viszonyáról 
a magyitr..ághoz ezeket mondja: " lla n porosz 
huszár nem oly jó k.imiyü lovas, mint az osztrák 
.pedig sok Idegen 1is/1, ki részivel! a hi''té\e> 
háborúban, a poros/ok \elnuenyr ellenére sem 
gondolja ezt), mégis bizonyos, hogy csatarcnd-
ben sokkal jobban intézi a rohamot .•mennél.» 
íme Fridrik intézkedéseinek eredménye'. 

Vizsgálat alá veszi és megvitatja: "Helyes 
volt-e az összes államok könnyű lovasságánál 
a magyart venni mintául'.'» "A jelen rendszer 
mellett szól az, hogy a fegyverzet és ruházat 
teljesen alkalmas és megfelelő : kár volna t.-
hát változtatni rajta. Azonkívül: ha a könnyű 
lovasság annyira hasonló a magyarhoz s any-
nvira követi annak eljárását, egyenlőnek tartja 
magát vele, nem lepi ez öt meg és ez nagyon 
sok a háborúban. Végre a huszárok nyalka 
és különös ruhája sok új vitézt csábít hozzájuk. 
Hiába, a külsőség hal az emberekre és idézi elő 
elhatározásukat. Ha különösségüket elveszük. 
megfosztják őket attól az előnytől is.» 

Viszont, helyesebb volna megtartani azt, mi 
jó náluk: nyerget, szablyát, karabélyt és pisz¬ 
tolyt és elvetni a drága és alkalmatlan ruhát, 
a lószerszám sok czafraugját. 

«A huszárok utánzásának máHodik és főoka 
kétségtelenül az, hogy ily módon akarták ide¬ 
vonni a magyar tiszteket és az e nemzetből 
való szökevényeket." Fz az ok tehát még 17SIÍ 
körül is fennállott. Mirabeaunak különben az 
a véleménye, hogy nem kell ragaszkodni a 
magyar \ i.-'.elethez. A/ angol könnyű lovasság 
más és mégis jó. Csakis a háború döntheti 
majd el. melyiké az elsőség. ' 

A németek'mindig ismétlik, mennyit kös/on 
nekik Magyarország. Érdemükéi nem is von¬ 
juk kétségbe. Itt csak egy csekély ponton mu¬ 
tathattuk ki, hogy a magyarmik is volt része 
Porosz-Németország alakulásában, a Hohen-
zollern dynastia emelkedésében. De ha min¬ 
dent, mi ide tartozik, előadnánk, kötetekre volna 
szükség. M,i,-c:.„H Ili'nril;. 

ZIETEN GENERÁLIS 
BARA.NYAY MAGYAR. HU SZÁR GENERÁLIS. 

NAGY FRIDRIK ÉS A HUSZÁRSÁG. 



SZÍNHAZAK. 
Nemzeti Színház : TilMt szerelem. Irta Pierre WnJf. Fordította Váradi Antnl. 
Magyar Színház: .1 rablólovag. Irta Bíró Lajos. 
Vígszínház: (íyörgi/ikv, dráya gyermek. Irta >':.imi<i/'i/ Dezső. 

Ha a drámai műnek is az a legfőbb erénye, 
hogy nem unalmas, akkor mind a három 
dráma erényes. .Minden más tekintetben csak 
igen kijavított értelemben erényesek. Nagyon 
foglalkoztatják, érdeklik, izgatják az embert, 
de engem fölötte megzavartak és sok tekintet¬ 
ben kínosan érintettek. Őszintén megvallom, 
hogy az én érzésem rendszerint ellenkezett a 
szerzőkével, hőseikével és a közönségével is. 
Kinek van igaza ? Nem én dönthetem el, de ma¬ 
gától értetődik, hogy csak a magam érzéséről 
tudok beszámolni. Olvasóim azonban ebből 
megtudják, hogy meglehetősen elszigetelve 
állok. 

Wolfot nagyon szereti közönségünk, mely 
annyiszor gyönyörködött elmésségében, grá-
cziájában, könnyed frisseségében. De ebben a 
darabban súlyos tragikus fegyverzetben jelent 
meg és a szerelem öldöklő hatalmát énekelte. 
Oly jóizlésű ember, hogy ebben a nehézkes 
kosztümben is úgy mozog, mintha az övé 
volna, de végre mégis nagyon elfárad és csak 
úgy vonszolja magát. Eredeti akar lenni, de 
csak azt éri el, hogy más, mint mások. Ez 
talán mégsem az igazi Wolf. Az érzelgősségig 
érzelmes, a primitívségig egyszerű. Lemond 
az ügyességről, szándékosan, de nem igen kár¬ 
pótol bennünket érte. 

A dráma alapföltevése az, hogy a darab 
hőse, Pierre Vernéiül, kinek oka van hinni, 
hogy legjobb barátja, Jean Derigny, szerelmes 
feleségébe, Madeleine-be, elutazik és ép ezt a 
barátját kéri, hogy figyelje meg feleségét, a ki¬ 
ben nem bízik többé. Ha gyanúja igazolt, ak¬ 
kor írja neki azt a két szót: Szegény Pierre; ha 
felesége ártatlan, hű, akkor irja: Gyere haza. 

Mit akar Pierre ezzel az ötlettel? Úgy lát¬ 
szik, vabankot játszani. Ha Jean máris szere¬ 
tője Madeleine-nek, akkor minden úgyis mind¬ 
egy. Ha még nem szeretője, akkor Jean vagy 
lelkifurdalást fog érezni és lemond, vagy még 
hamarább fogja meghódítani a nőt. Ámde én, 
a néző, így okoskodom: Ha le akart vagy 
tudott volna mondani, már előbb lemondott, 
illetőleg nem is kezdett volna semmit. Külön¬ 
ben is ellenkezik a franczia dráma hagyo¬ 
mányaival, hogy a barátság erősebb legyen, 
mint a szerelem. A hódítást oly kényelmessé 
tenni, túlságos vakmerőség. Nem lett volna 
jobb, vagy a barátot eltávolítani, vagy elutazni 
a feleséggel? 

Jeannak a szerző igen érzékeny lelkiisme¬ 
retet ad kölcsön, melylyel Pierre elutazása 
után bujdosik a szerelmes nő elől. Mert Jean 
és Madeleine nagyon szeretik egymást, ámbár 
eddig tiszták maradtak. Jean álló tizenkét 
napig nem mutatkozik Madeleine előtt, végre 
megjelenik. Megmondja Madelcine-nek, hogy 
ő nem csalhatja meg legjobb barátját. Made¬ 
leine igen helyesen feleli, azt előbb kellett 
volna meggondolni. De végre a lelkifurdalás¬ 
nak nincsen szabott időrendje és Jean kije¬ 
lenti, hogy ő nem csalja meg Pierret és 
nyomban vissza fogja hivni. Madeleine két¬ 
ségbe van esve és Jean távozik. 

De mégsem ir azonnal, hanem vagy két 
héttel később, mely idő alatt azonban nem 
mutatkozik Madeleine előtt. Miért halasztotta 
annyira az Írást? Pierre boldogan tér haza, 
de iniilőn meglátja Madeleinet, a kit a s/e¬ 
re lm e majdnem halálra sorvasztott, nyomban 
megért mindent, hogy Madeleine hű maradt, 
de Jeant szereti. Örökre eltávozik. Itt végző¬ 
dik a darab. De érezzük, hogy itt senki nem 
lesz boldog. 

Madeleine édesanyjának nagy szerepei adott 
a szerző, de csak szerepet, nem igazi funk-
cziót. Minden úgy történik, mintha az anya 
nem volna a darabban. Az alaknak legnagyobb 
érdeme, hogy Alszeghy Irma játssza. 

Ép oly anorganikus része a darabnak Ma¬ 
deleine keresztapja, kit a szerző egyenesen. 
Indiából hoz haza és azután semmit se tud 
kezdeni vele. (Gál Gyula.) Egy ostoba monte-
karlói alak is lábatlankodik a darabban, hogy 

ne csak folyton sírjunk, hanem néha ásítozzmik 
is. (Hajdú József.) A szerző elfelejtette, hogy a 
nagy szenvedély drámáját akarta írni és miliőt 
meg effélét rajzol. De a miliő-alakok úgy cso¬ 
dálkoznak, hogy mikép kerültek ide és mi tel¬ 
jesen magunkéva tesszük csodálkozásukat. 

A három főalakot Török Irma, Pethes és 
Odry szépen játsszuk. 

Bíró Lajos darabja egyike a legérdekesebb 
színházi élményeimnek. Kendkívül ellenkeztem 
a darabbal és mégis fogva tartott. Boszankod-
tam és figyeltem. Konstatáltam, hogy a leg¬ 
elemibb drámai törvényeknek ellentmond és 
ugyanakkor láttam, hogy nagyon hat. Túlsá¬ 
gosan elnyújtottnak találtam, de a közönség 
nem mutatott fáradságot. Örömmel tapasztal¬ 
tam, hogy a szerző ötletessége gazdag, hogy 
dialogusszövő ereje nagyon fejlődött, és érthe¬ 
tetlennek találtam, hogy alakjainak konczep-
cziójában mikép tudott mégis annyira tévedni. 
Végül megértettem, hogy ámbár a novella 
most is minduntalan beleártja magát drámá¬ 
jába, ő és a közönsége : egy test egy lélek. 
Úgy látszik, azt mondja, a mit a közönsége 
hallani akar, vagy úgy mondja, a hogy a kö¬ 
zönség nyomban megérti. 

Jó drámai ötlete volt, egy nagy drámai figu¬ 
rát tudott a darab hordozójává, középpontjává 
tenni. A figura érdekes, de nemcsak nem igaz, 
hanem undorító. Eejtelmes ember, kalandor-
féle, vakmerő, eszes, fölényes, olyan Jókai 
Mór-féle alak, ki mindent tud, mindenben re¬ 
mekel, folyton meglepi az embert, ideál. Grófi 
kastélyban találkozunk vele, grófok és grófnők 
közt, a kiket agyonbeszél, paradoxonjaival 
leterít, gúnyos fölényességével összezsugorít. 
A parterre ujjong, így kell elbánni ezekkel 
a gőgös grófokkal, Ferencz gróffal, László 
gróffal, Mihály gróffal, Steli gróffal, Viktor 
gróffal, a grófnőkről nem is szólva, a kikre 
csak rá kell néznie és nyomban beadják a 
kulcsot. 

Abban a grófi kastélyban, melyről szóltunk, 
az történik, hogy Ferencz gróf (a családfő, 
vagy ötvenezer hold ura, hatvan éves, Magyar 
Nábob-féle, métermázsás zsákot tud még föl¬ 
emelni, nyolcz órát lovagolni) feleségül akarja 
venni Galambos Annát, valami erdőőrének 
a leányát. A leány itt is van a kastély¬ 
ban. A család meg van rémülve és László 
gróf, a kinek az a grófi speczialitása, hogy 
ép oly gaz, mint gyáva (minden grófnak van 
itt speczialitása, az egyik hülye, a másik tu-
dálékos,, a harmadik gaz, stb.), magával hozza 
Kürt urat, az említett regényhőst, hátha az 
elcsábíthatná Annát és ezzel a házasságot 
lehetetlenné tenné. Ez a Kürt különben is 
niiir régtől fogva ismeri Annát. Kürt úgy lát¬ 
szik, sejti László gróf tervét és kész is elvál¬ 
lalni a megbízást, de készpénzfizetés mellett. 
Illetőleg százezer korona foglaló és négyszáz¬ 
ezer az árú szállítása után. László gróf mit 
tehet? Fizeti a százezret és ígéri a négyszáz¬ 
ezret. Kürt a százezer koronás csekket postán 
elküldi. Tessék ezt a kis részletet meg¬ 
jegyezni. 

Kürt úgy látszik, hiába fáradozik, Anna eré¬ 
nyes. Három hét után ott vagyunk, a hol vol¬ 
tunk. Csak megtudtuk, hogy Kürt és Anna 
valamikor szerették egymást, de Kürt egyszerre 
csak otthagyta a leányt. Ez jól illik Kürt 
arczképéhez, mert közben megtudtuk, hogy 
Kürt az utolsók utolsója, pénzért árulja sze¬ 
relmét a nőknek, a kártya is bőven hajt, főleg 
minthogy gondoskodik róla, hogy a véletlent 
dirigálja. (Vagy rosszul értettem a szöveget? 
Kürt nem hamis kártyás? Lehet.) Kürt és 
László a szerződés megkötése alkalmával olya¬ 
nokat mondanak egymásnak, hogy kocsisoknak 
is lehámlanék a bőr az arc/ukról. A közönség 
ujjong. Anna is kissé különös egy nő. Egy év¬ 
vel azelőtt hű apja az öreg gróf kezére akarta 
játszani leányát, a kivel azonban a nagy zsák¬ 
emelő mégsem birt. («London titkaiban» olvas¬ 
tam gyermekkoromban hasonlókat.) Ezért akarja 

a gróf most feleségévé tenni Annát és máris kas¬ 
télyt ajándékozott neki, azt, melyben ez a dráma 
játszik, ezer holddal egyetemben. Anna hálás 
az öreg úr iránt, nagy szerelmi csalódása után 
nyugalmat akar, utálja Kürtöt, ámbár nem 
tudja, mire vállalkozott a derék fiú. László 
gróf már szörnyű türelmetlen, sőt már ki is 
utasítja Kürtöt a kastélyból (azt mondja neki 
grófiasan: mars! a közönség ujjong, magam 
is, mert Kürttől már rég szerettem volna sza¬ 
badulni). De megtudván, hogy ép ma éjjelre 
van Kürtnek légyottja Annával a verandán, 
erre az egy éjtszakára haladékot ad neki, föl¬ 
téve, hogy Kürt Annát a verandáról a maga 
szobájába csalja vagy czipeli. Az egész grófi 
család tudja, hogy éjjel mi fog történni és 
lesben áll, hogy Kürt jelére betörjön Kürt 
hálószobájába. Szép kis família ez! A leg¬ 
ifjabb gróf azonban elárulja Annának, hogy 
mit szőttek-fontak ellene és Anna revolverrel 
a zsebében jelenik meg a légyotton. A nagy 
jelenet. Óriási feszültség. Mi lesz? Minden le¬ 
hetséges, tehát semmi sem bizonyos. Kürt nyíl-. 
van el van határozva a végsőre. Ha nem ejti 
meg Annát, vége a pénznek és még ki is dob¬ 
ják. De Kürt ebben a nagy jelenetben, a mely¬ 
ben sok szépség van - - az egyetlen művészi 
jelenet a drámában — megjavul, megtér, tiszta 
szerelmet érez Anna iránt, Annában is hasonló 
érzelmeket kelt, meg is győzi Annát megtérésé¬ 
ről, úgy hogy a grófi család felsül és roppant 
nevetségessé válik. Várja, várja a jelt és a jel 
nem jő. 

Másnap reggel újra találkozik Anna és Kürt. 
Anna megmondja Kürtnek, hogy nem lesz 
ugyan a gróf felesége, de Kürté sem, mert 
nem tud bízni benne. Kürt égre-földre eskü-
dözik, hogy megjavult, de Anna bizonyítékot 
kér. Bizonyítékot ? Kürt töri a fejét. Ekkor 
úgy tesz, mint József császár anonim kirán¬ 
dulásain, széjjel veti felső kabátját, rámutat a 
nagy csillagra a mellén és szerényen mondja: 
Én vagyok József császár. Kürt is úgy tesz, 
elárulja, hogy ő mily jó fia öreg anyjának 
(neki küldte az első felvonásban azt a száz¬ 
ezer koronás csekket), azonfölül hálásan őrzi 
apja emlékét (iskolaszolga volt), minden dél¬ 
előtt pedig két óráig Kondás néven pontos 
vámhivatalnok, kétezer és ennyi száz korona 
évi fizetéssel. Anna ezektől az erényektől mé¬ 
lyen meg van hatva, így talán nem is élősködik 
a nőkön és nem hamis kártyás? Dehogy nem. 
Ennek az urnák külön lélektana van, ő tisztes¬ 
séges, de csak ha ez a kifogástalan czílinderrel, 
ki nem rojtozott nadrággal és nem ferdesarku 
czipővel megfér. Nyomorogni a becsület ked¬ 
véért nem akar. Most, hogy százezer koronája 
van, megengedheti magának a tisztesség luxusát. 
Mőt azt a négyszázezer koronát is kipréseli 
magának, mert hiszen az öreg gróf nem veszi 
el Annát. Na azok a grófocskák megjárták. 
Anna vissza akarja adni az öreg urnák az 
ajándéklevelet a birtokról, de Kürt kikapja a 
kezéből és midőn az öreg gróf azt mondja, 
hogy ő ajándékait nem szokta visszavenni, 
boldogan zsebre vágja. El is mondja élete 
programmját. Még egy birtokot fog venni és 
új arisztokrácziát alapítani. Mi különbség van 
közte és a régi arisztokráczia közt? Azok is 
rablólovagok voltak, ő is az. Azt a kis különb¬ 
séget elhallgatja, hogy a régi rablólovagokat 
az ő társaságuk tisztességeseknek tartotta, mig 
ez az újfajta rablólovag azokat az erőszakos 
mozgásokat indítja bennünk, melyeket undorító 
ételeknél szokás érezni. Eitkán töltöttem négy 
órát ily rósz társaságban. Egy Kürtöt drámai 
hőssé tenni, ezt a banditát sikerre juttatni és 
végül tiszta és előkelő női szívvel megjutal¬ 
mazni : érthetetlen előttem. Mily könnyű lett 
volna ennek az alaknak a rútságát enyhíteni, 
őt bátrabbá, előkelőbbé tenni, a gonoszságot 
inkább csak álarczúl meghagyni neki és így 
tenni domináló alakká! És mily dolgokat 
mondat vele az az okos Bíró, a kinek prózá¬ 
ját az újságban annyi élvezettel olvassuk! 
Kürt, a milyen gazember, Bíró Lajos kontó-
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Stefi (Lánczi Margit) és Glanz Hugó (Kemenes) az első felvonásban. 

jára csinál adósságokat, melyeket Biró Lajos kijelenti, hogy inkább becsukja én hogy mily 
azonban nem fog elismerni soha. Be kár volt más eszközei vannak u nöszelidítésre, 'a füg-
összekeveredni ily emberrel. Törzs, Gomba- göny eltakarja. De ezek az eszközök igen ha-
szöf]i és Z. Molnár kitűnően játsszák a darabot, tásosak voltak, mert a harmadik felvonásban 

Szomory Dezső világában se tudok egy- Györgyike hazatérve, teljesen kibékült sorsa-
könnyen eligazodni. Itt van egy kitűnő kávé¬ 
házi alak, Mikár Ferencz, a kit az a szerencse 
ér, hogy egyik leányát, Györgyikét, a drága 
gyermeket, egy bécsi milliomos akarja elvenni. 
Az egész társaság fölruczczan Bécsbe, Mikár 
papa, Mikár mama és három Mikár-leány, 
I. Györgyike, a menyasszony; II. Anna, a 
dr. med. és III. Stefy, a süldő lány. Györ¬ 
gyike idáig szininövendék volt és jóakarattal 
fogadta Tersánszky László szininövendék úr 
udvarlásait, de végre engedett terrorisztikus 
mamája rábeszélésének, jó szívvel fogadja a 
milliomos vőlegényt, csak az első estét Bécs¬ 
ben tartja fenn magának, mert megtudta, hogy 
László utána jött Bécsbe, Györgyike jóakaró 
papája úgy intézi a dolgot, hogy a szerelme¬ 
sek tanú nélkül, titokban, Györgyike szobájá¬ 
ban találkozhassanak. Kernek egy papa, úgy-e? 
Az már mégis több, mint kávéházi alak. Miért, 
tette ezt az a papa ? Szüksége volt-e a szer¬ 
zőnek a papát ily erkölcsi tébolyban leiedző¬ 
nek bemutatni? Semmi szükség nem volt rá. 
A szerelmesek a papa hozzájárulása nélkül is 
találkozhattak volna. De ez az a «goűt du 
vicén, ez a kérkedés a bűnnel, mely most iro¬ 
dalmunkban oly közkedvelt. A budapesti író 
a cogito ergo sum-ot így alakítja át: alakom 
komisz, tehát létezik, tehát igaz, avagy hatá¬ 
sos. A fiatal szininövendékek tehát együtt 
vannak és - függöny. Közben visszatér a 
mama és a leányok közül num. II. A him-
nemű szininövendék most már szeretne me¬ 
nekülni, de belebotlik a mamába, a ki el¬ 
fogatja és mint tolvajt elcsukatja. Hogy pedig 
egyébként is rendbehoz mindent a mama, 
kitűnik abból, hogy Györgyike a második 
felvonásban a milliomos férjével Pallanzá-
baii tartózkodik, férje gyönyörű nyaralójában. 
De Györgyike lelke távol van e gyönyörű 
vidéktől és azért férje ide czitálja Györgyike 
anyját, a kitől Györgyike megtudja, hogy 
László ifjur csak 'két napig volt becsukva. 
Mindegy! Ezek a hírek és beszédek annyira 
fölizgatják Györgyikét, a drága gyermeket, 
hogy mindent be akar vallani férjének. De e/ 
oly őrjöngöen szerelmes Györgyikéjébe, hogy 
nem akar hallani semmit, túlharsogja Györ¬ 
gyike vallomásra nyíló szájának hangját és 
midőn végre mégis kénytelen meghallani, hogy 
a drága gyermek két nappal esküvője előtt 
másnak adta oda magát, a nagyszerű férj ki¬ 
jelenti, hogy a világtörténet ép esküvője nap¬ 
ján kezdődik, a mi előbb volt, nem szárait. 
Györgyike meg akar szökni, de ez a min t -^ ' 

val, igen gúnyosan kitcssékeli a házból az 
új ni megjelenő (;s jogüit követelő színi ifjút, 
férje egyik rokonának pedig, a ki szintén be¬ 
áll az ndvitrlók sorába, azt mondja, hogy egy¬ 
előre, egy évig körülbelül, más dolga les/. 
Kartársiiim e miatt pöröltek S/omorvuil, de 
nekem úgy tetszett, niin-sen igazuk, (iyör-
gyike e/l a terminust nem komolyan gon¬ 
dolja, csak büszkélkedik anyaságnál. Hu kol¬ 
légáimnak van igazuk, bocsánatot kérek a 
szerzőtől, hogy jobbnak tartottam alakjai, mint 
a minő. Yégs/ó: A szini ifjú elkntrodik. mi¬ 
ntán (ivörgyiki- kivette kezéből a töltetlen re-
\ol \er t : a milliomos férj boldog, csak Mikiit 
beszél ; a mama ha/auta/.ik, mintán beraklcszi 
hőstettét, Györgyike há/.assiigának remlbchozá-
sát. elvégc/le. A drága papa heiipén/t fog 
kapni gazdag leányától. Mimié/, igen szürke. 
De bámulatos, liogy u szerző a/, új realisz¬ 
tikus, miliőrajzoló stílusban mennyire otthon 
\an. Mintha semmi köze volna ahhoz u Szo-
moryhoz. a ki a nagy Mária-Teré/ia-diirab-
ban oly nagystílű dolgot tudóit alkotni. Miért 
lett hűtlen az ő erejéhez •' Ili /én (iyörgyikc 
papáján, mamáján mulatunk, de hogy (íyör-
gyiki1 vagy férje, vagy szerelője társaságában 
jól éreznök magunkat, tagadva tagmlom. K/el; 
az emberek uz utolsósorért vei M nye/hetné-
nek. (ióth fényesen játszotta a lump-papa sze¬ 
repét, tehát azt az alakot, mely bátran elma¬ 
radhatott volna. De csak ctramaturgiailag, 
SzinészeVileg ez vol'. a legremekebb alak. me¬ 
lyet, az említett fölösleges orsmáiivságot nem 
számítva, ti szerző jól megrajzolt és a s/illés/, 
'''''"''kúl megjátszott. 

H°8>" !l >"' " ' o l l l k n r l " tudják, hogy a hu-
i n o r " H végaődik, n hol az erkölcsi ocsmány-

Györgyike (Varsányi Irén) és Hübner (Fenyvesi) a második felvonásban. 

« GYÖRGYIKE DBÁGA GYERMEK», SZOMORY DEZSŐ SZÍNMŰVE A VÍGSZÍNHÁZBAN. —Balogh Rudolf fölvételei. 
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"SZIBÉRIA". 
GORDANO DARABJA A N É K O P E R Á B A N . 

Érdekes tárgyú, szép zenéjű, a népszerű¬ 
ségre joggal számitó darab a Népopera február 
á-iki újdonsága. Ez az új színház helyesen 
választja meg a nálunk még ismeretlen ope¬ 
rákat: igazi művészi alkotás a «Szibéria» is, 
még inkább, mint a «Quo vadis,» a mellett 
szenzáezióval is szolgál, már czímétöl kezdve. 
Á festői orosz viseletet ritkán láthatni szín¬ 
padon ; a mit pedig a legjobb olasz dalmű-
szövegiró, Luigi Jllicii, neve a színlapon igér — 
szenvedélyek harczát, — azt híven meg is adja. 

Egy rósz nő lelke az igaz szerelem tisztító 
tüzében, az ő boldogsága még Szibéria borzal¬ 
mai közt is, bűnös múltjának egy üldöző em¬ 
lékétől menekültében halála—hogyne 
volna érdekes? Ezúttal Szentpétervá¬ 
ron történik, hogy egy herczeg ked¬ 
vesét, ártatlan varróleánykának nézve, 
boldogan viszonszereti Vaszily had¬ 
nagy, s mikor a felindult herczeg 
meglepi őket: nincs más út, párbaj¬ 
ban Vaszily megöli a herczeget. — A 
fényes szalontól messze: a Szibériába 
számüzöttek szenvedéssel teli útján 
találkoznak aztán a szerelmesek; a 
szép Sztefana a herczegtől kapott pa¬ 
lotáját a szegényeknek ajándékozta s 
önként indult a rémes országba, hogy 
Vaszily sorsát megoszsza... Szomorú 
boldogságukat megzavarja egy új 
száműzött: a gaz Gléby, a ki egykor 
Sztefanát elcsábította, őt a bűnös élet¬ 
módra kényszerítette is ; a megtért 
szép nő most visszautasítja tolakodá¬ 
sát, Gléby pedig bosszúból pellen¬ 
gérre állítja őt a számüzöttek telepe 
előtt. Sztefana felháborodva leleplezi 
a gonosztevőt és közeléből menekülni 
akar; Vaszilyval szökni indult, de 
Gléby elárulja — az őrség a szerel¬ 
mesek után küldi biztos golyóit. Szi¬ 
bériai végzet. . . 

Van még egypár érdekes, szép alak 
a darabban: Nikona, a hű komorna, 

meg Valit-zin, magasrangú tiszt, ii ki a szép 
Sztefnnát távolról szerette, majd kormányzó 
lesz Szibériában, itt felfedezi eszményét és ma¬ 
gához akarja emelni, de tisztelettel meghajol 
az öiikénytes száműzetésbe ment nő hűsége 
előtt. Vidám tisztek, kétségbeesett rabok, majd 
ezeknek szegényes derűje a húsvét ünnepéi) 
mind a szövegköltemény jó oldalai. 

Umberto Giordaiio a rövid három felvonást 
nagyon dallamos és mindig érdeklő zenével 
tette mélyen meghatóvá. Olaszos, melegvérű 
zene, két vagy három - - mindig karban éne¬ 
kelt - - orosz népdallal tarkítva, olyanokkal, a 
melyeket tizenöt évvel ezelőtt a híres Szláv -

BÚCSÚ STEFÁNÁTÓL (I. felvonás). GLÉBY (Gábor), VASZILY KAPITÁNY 
STEFÁNA (Bazilidesz Mária)rALEXY (Hajagos). 

janszki Agreiieff remek énekkara ismertetett 
meg egész Európával : az «Ki ulinenn> kezdetű, 
mélységes fájdalmat tovavónszoló énekel az 
olasz zeneköltő nemcsak belefűzte darabjába. 
hanem hatalmas feldolgozását szervesen is 
beleszőtte zenéjébe, (iiordano egyébiránt a mai 
olasz operaszerzők egyik mestere: huszonkét 
évvel ezelőtt Mascagni mellett tűnt fel, azóta 
sa mi operaházunkból is ismert) «André Ché-
nier» meg «Fedora» hol költői szép és gazdag 
invencziója, hol fölényes tudása felől győzték 
meg hálás hallgatóságát. A «Szibéria» mindig 
szép, mindig jellegzetes és eléggé eredeti; úgy¬ 
nevezett szebb részeit nem is tudnánk elő¬ 

sorolni, csak épen elrendezésüknél 
• • m fogva feltűnőbbek, az I. felvonás¬ 

ban : Gléby szerenádja, kardcsörgés¬ 
sel és castagnette-szerű rubelpenge¬ 
téssel kisérve ; a II. felvonást meg¬ 
nyitó, végtelen szomorú zenekari áb¬ 
ránd, a számüzöttek kara rcszketeg 
balalajka (orosz koboz)-kisérettel; a 
szerelmesek szenvedélyes kettősei. 

Az előadás megkapó volt. Kezdő 
művészek játszottak és énekeltek, de 
művészek. Bazilidesz Mária (Sztefana), 
Pogány György (Vaszili), Gábor Ar¬ 
nold (Gléby), Gleviczky Irén (Ni¬ 
kona), Bihar Sándor (Valiczin) szép 
hangjuknak és tudásuknak a javát 
nyújtották. A sikerben Grosskopf 
karmesternek, valamint az imponáló 
ének- és zenekar finom előadásának 
tetemes része volt. 

Meg kell irni, hogy Harsányi Zsolt, 
a szövegfordító, az ének szempont¬ 
jából is vajmi sokszor nem felelt 
meg feladatának, de még a helyes 
magyarság ellen is vétett, például 
ezzel a képtelen szóval: «bekép¬ 
zelt" a melyet még a német 
anyanyelvűek külvárosaiból is szám¬ 
űzni kellene Szibériába. 

K. l 
(Bihar 

ÚTKÖZBEN SZIBÉRIA FELÉ. (II. felvonás.) 

1. Jégpálya a Washington-szobortól nézve.-2. Jéghockey verseny. (Budapesti és bécsicsapatok mérközése.)-3.jégkészitő szerkezetek, a melynek készitméányével 
a mesterséges jégen támadt lyukakat betömik.- 4. Részlet a jégpályáról a milleniumi emlékkel 
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JESZENSZKY BÉBY. 

AZ IDEI SZÉCHENYI-BÁLBÓL. - Braunhuber Géza fényképei. 
BASCH GIZA. 

BÁRÓ SOLYMOSSY ÖDÖNNÉ. 

AZ IDEI SZÉCHENYI-BÁLBÓL. — Braonhuber Gén fényképei. 

BARCZEN TIBOR. 












